
Sefer Bamidbar - one book, two books, or three? /shiur #3 
Why & How many times must "dor ha'Midbar" sin? 

The answer may be 'blowing in the WIND' 
 Source sheet for shiur by Menachem Leibtag, 

INTRODUCTION  

 One of the most disappointing events of the Torah is the fact that the 

generation that left Egypt, and witnessed of all God’s great miracles, never made it to 

the Land of Israel, as they were promised – instead they all died in the desert. 

 The big question is WHY – and what lessons can be learned by future generations 

when they study these stories. 

 In today’s shiur, we will discuss an answer that is proposed by Psalm 78. 

 

I.  Tehillim 78 

-  PSALM 78 תהילים פרק עח 
י;   א י, תּוֹרָתִּ ינָה עַמִּ אָסָף:הַאֲזִּ יל, לְׂ כִּ   מַשְׂ

רֵי   מְׂ אִּ כֶם, לְׂ נְׂ י -הַטּוּ אָזְׂ  … פִּ

נֵיהֶם  ד  בְׂ כַחֵד, מִּ לּוֹת ְדוֹר אַחֲרוֹןל     --לאֹ נְׂ הִּ ים תְּׂ רִּ סַפְׂ  . …ה’, מְׂ

יַעֲקֹב,   ה אֵל   וַיָּקֶם עֵדוּת, בְּ רָּ יִשְּ ם בְּ ה, שָּ תוֹרָּ  :וְּ

ה, אֶת־אֲבוֹתֵינוּ נֵיהֶם    --אֲשֶר צִוָּּ ם, לִבְּ הוֹדִיעָּ  .לְּ

עוּ, דּוֹר אַחֲרוֹן  ו מַעַן יֵדְּ לֵדוּ; --לְּ נִים יִוָּּ נֵיהֶם   בָּ רוּ לִבְּ  .יָּקֻמוּ, וִיסַפְּ
לָם:   ז סְׂ ים, כִּ ימוּ בֵאלֹהִּ יָשִּ לֵי   וְׂ חוּ, מַעַלְׂ כְׂ שְׂ לאֹ יִּ וֹ-וְׂ צְׂ צֹרוּ אֵל; וּמִּ נְׂ  .תָיו יִּ
 

 : דּוֹר סוֹרֵר וּמֹרֶה-וְלאֹ יִהְיוּ, כַאֲבוֹתָם  ח
 אֵל רוּחוֹ-נֶאֶמְנָה אֶת-וְלאֹ  ;הֵכִין לִבּוֹ-דּוֹר לאֹ

…6 That the generation to come might know them, even the children that should be born; who should arise 

and tell them to their children, 7 That they might put their confidence in God, and not forget the works of 

God, but keep His commandments; 

8 And might not be as their fathers, a stubborn and rebellious 

generation;   a generation that set not their heart aright, and whose spirit was 

not steadfast with God. 
 

כָל  לב  .… אוּ -בְׂ לאֹ    עוֹד- זאֹת חָטְׂ אוֹתָיו. -וְׂ לְׂ פְׂ נִּ ינוּ, בְׂ  הֶאֱמִּ
כַל  לג מֵיהֶם;  - וַיְׂ נוֹתָם, בַבֶהָלָה.    בַהֶבֶל יְׂ  וּשְׂ

 .וְלאֹ נֶאֶמְנוּ, בִּבְרִיתוֹ    נָכוֹן עִמּוֹ;  -ְלִבָּם, לאֹו   לז
- וְלאֹ   יַשְחִית:וְהִרְבָּה, לְהָשִיב אַפוֹ; -וְלאֹ   -ןוְהוּא רַחוּם, יְכַפֵר עָוֹ  לח

 חֲמָתוֹ.- יָעִיר, כָל
י  לט כֹר, כִּ זְׂ לאֹ יָשוּב.    בָשָר הֵמָה;  -וַיִּ  רוּחַ הוֹלֵךְ, וְׂ



II.  The word “ruach” in Chumash 

מְרַחֶפֶת עַל   אֱלֹהִים  וְרוּחַ   וְהָאָרֶץ הָיְתָה תֹהוּ וָבהֹוּ וְחשֶֹךְ עַל פְנֵי תְהוֹם .1

 (en) (מקראות גדולות / בראשית א׳:ב׳) .פְנֵי הַמָיִם 

 

וְהָיוּ יָמָיו מֵאָה  בָאָדָם לְעלָֹם בְשַגַם הוּא בָשָר  רוּחִי   לאֹ יָדוֹן   יְהוָֹה יאֹמֶרוַ 

 (en) (מקראות גדולות / בראשית ו׳:ג׳) .וְעֶשְרִים שָנָה

 

 וַאֲנִי הִנְנִי מֵבִיא אֶת הַמַבוּל מַיִם עַל הָאָרֶץ 

ל בָשָר אֲשֶר בוֹ   מִתַחַת הַשָמָיִם   חַיִים  רוּחַ   לְשַחֵת כׇּ

 (en) (מקראות גדולות / בראשית ו׳:י״ז) .כלֹ אֲשֶר בָאָרֶץ יִגְוָע

 

ל הַבְהֵמָה אֲשֶר אִתוֹ בַתֵבָה   .7 ל הַחַיָה וְאֶת כׇּ וַיִזְכרֹ אֱלֹהִים אֶת נֹחַ וְאֵת כׇּ

 / בראשית ח׳:א׳) .וַיָשכֹוּ הַמָיִם  עַל הָאָרֶץ  רוּחַ   וַיַעֲבֵר אֱלֹהִים 

 

 

  



Bamidbar chapter 11 

וַיְהִי הָעָם כְמִתְאֹנְנִים, רַע בְאָזְנֵי יְהוָה; וַיִשְמַע יְהוָה,    א

בָם אֵש יְהוָה, וַתאֹכַל בִקְצֵה  - וַיִחַר אַפוֹ, וַתִבְעַר

 הַמַחֲנֶה. 

1 And the people were as murmurers, 

speaking evil in the ears of the LORD; 

and when the LORD heard it, His anger 

was kindled; and the fire of the LORD 

burnt among them, and devoured in the 

uttermost part of the camp. 

יְהוָה,  -מֹשֶה; וַיִתְפַלֵל מֹשֶה אֶל-וַיִצְעַק הָעָם, אֶל   ב

 וַתִשְקַע הָאֵש. 

2 And the people cried unto Moses; and 

Moses prayed unto the LORD, and the 

fire abated. 

בָעֲרָה בָם,  -כִי   הַמָקוֹם הַהוּא, תַבְעֵרָה: -וַיִקְרָא שֵם  ג

 אֵש יְהוָה. 

3 And the name of that place was called 

Taberah, because the fire of the LORD 

burnt among them. 

וַיָשֻבוּ וַיִבְכוּ,   הִתְאַוּוּ תַאֲוָה;וְהָאסַפְסֻף אֲשֶר בְקִרְבוֹ,   ד 

 גַם בְנֵי יִשְרָאֵל, וַיאֹמְרוּ, מִי יַאֲכִלֵנוּ בָשָר.

4 And the mixed multitude that was 

among them fell a lusting; and the 

children of Israel also wept on their 

part, and said: 'Would that we were 

given flesh to eat! 

, חִנָם; אֵת  נאֹכַל בְמִצְרַיִם-הַדָגָה, אֲשֶר-זָכַרְנוּ, אֶת  ה

הַבְצָלִים,  -הֶחָצִיר וְאֶת-הַקִשֻאִים, וְאֵת הָאֲבַטִחִים, וְאֶת

 הַשוּמִים.-וְאֶת

5 We remember the fish, which we 

were wont to eat in Egypt for nought; 

the cucumbers, and the melons, and the 

leeks, and the onions, and the garlic; 

 but now our soul is dried away; there 6 הַמָן עֵינֵינוּ. -בִלְתִי, אֶל--וְעַתָה נַפְשֵנוּ יְבֵשָה, אֵין כלֹ  ו

is nothing at all; we have nought save 

this manna to look to.'-- 

 Now the manna was like coriander 7 גַד הוּא; וְעֵינוֹ, כְעֵין הַבְדלַֹח. -וְהַמָן, כִזְרַע  ז

seed, and the appearance thereof as 

the appearance of bdellium. 

שָטוּ הָעָם וְלָקְטוּ וְטָחֲנוּ בָרֵחַיִם, אוֹ דָכוּ בַמְדכָֹה,    ח

וּבִשְלוּ בַפָרוּר, וְעָשוּ אֹתוֹ עֻגוֹת; וְהָיָה טַעְמוֹ, כְטַעַם  

 לְשַד הַשָמֶן. 

8 The people went about, and gathered 

it, and ground it in mills, or beat it in 

mortars, and seethed it in pots, and 

made cakes of it; and the taste of it 

was as the taste of a cake baked with 

oil. 

 And when the dew fell upon the camp 9 הַמַחֲנֶה, לָיְלָה, יֵרֵד הַמָן, עָלָיו. -וּבְרֶדֶת הַטַל עַל  ט

in the night, the manna fell upon it.-- 



אִיש,  --הָעָם, בכֶֹה לְמִשְפְחֹתָיו-וַיִשְמַע מֹשֶה אֶת   י

 אַף יְהוָה מְאֹד, וּבְעֵינֵי מֹשֶה רָע. -לְפֶתַח אָהֳלוֹ; וַיִחַר

10 And Moses heard the people 

weeping, family by family, every man at 

the door of his tent; and the anger of 

the LORD was kindled greatly; and 

Moses was displeased. 

יְהוָה, לָמָה הֲרֵעתָֹ לְעַבְדֶךָ, וְלָמָה  -וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל  יא

הָעָם  - מַשָא כָל - לָשוּם, אֶת   מָצָתִי חֵן, בְעֵינֶיךָ:-לאֹ

 עָלָי. -- הַזֶה 

11 And Moses said unto the LORD: 

'Wherefore hast Thou dealt ill with 

Thy servant? and wherefore have I not 

found favour in Thy sight, that Thou 

layest the burden of all this people upon 

me? 

אָנֹכִי,  -אִם--הָעָם הַזֶה-הֶאָנֹכִי הָרִיתִי, אֵת כָל  יב

תאֹמַר אֵלַי שָאֵהוּ בְחֵיקֶךָ, כַאֲשֶר יִשָא -כִי  יְלִדְתִיהוּ:

 הַינֵֹק, עַל הָאֲדָמָה, אֲשֶר נִשְבַעְתָ לַאֲבתָֹיו.-הָאֹמֵן אֶת

12 Have I conceived all this people? 

have I brought them forth, that Thou 

shouldest say unto me: Carry them in 

thy bosom, as a nursing-father carrieth 

the sucking child, unto the land which 

Thou didst swear unto their fathers? 

יִבְכוּ עָלַי  -כִי  הָעָם הַזֶה: -מֵאַיִן לִי בָשָר, לָתֵת לְכָל  יג

 . לָנוּ בָשָר וְנאֹכֵלָה- תְנָהלֵאמֹר, 

13 Whence should I have flesh to give 

unto all this people? for they trouble 

me with their weeping, saying: Give us 

flesh, that we may eat. 

 הָעָם-כָל-אוּכַל אָנֹכִי לְבַדִי, לָשֵאת אֶת-לאֹ  יד 

 כִי כָבֵד, מִמֶנִי.  הַזֶה:

14 I am not able to bear all this people 

myself alone, because it is too heavy 

for me. 

- אִם--עשֶֹה לִי, הָרְגֵנִי נָא הָרגֹ-כָכָה אַתְ -וְאִם  טו

 }פ{   אֶרְאֶה, בְרָעָתִי.-מָצָאתִי חֵן, בְעֵינֶיךָ; וְאַל

15 And if Thou deal thus with me, kill 

me, I pray Thee, out of hand, if I have 

found favour in Thy sight; and let me 

not look upon my wretchedness.' {P} 

לִי שִבְעִים אִיש -מֹשֶה, אֶסְפָה-וַיאֹמֶר יְהוָה אֶל   טז

  הֵם זִקְנֵי הָעָם וְשטְֹרָיו; -אֲשֶר יָדַעְתָ, כִימִזִקְנֵי יִשְרָאֵל, 

 אֹהֶל מוֹעֵד, וְהִתְיַצְבוּ שָם עִמָךְ.-וְלָקַחְתָ אֹתָם אֶל

16 And the LORD said unto Moses: 

'Gather unto Me seventy men of the 

elders of Israel, whom thou knowest to 

be the elders of the people, and 

officers over them; and bring them 

unto the tent of meeting, that they may 

stand there with thee. 

  הָרוּחַ - וְאָצַלְתִי מִן וְיָרַדְתִי, וְדִבַרְתִי עִמְךָ שָם,   יז

אֲשֶר עָלֶיךָ, וְשַמְתִי עֲלֵיהֶם; וְנָשְאוּ אִתְךָ בְמַשָא הָעָם,  

 תִשָא אַתָה לְבַדֶךָ.-וְלאֹ

17 And I will come down and speak with 

thee there; and I will take of the spirit 

which is upon thee, and will put it upon 

them; and they shall bear the burden of 

the people with thee, that thou bear it 

not thyself alone. 



-- הָעָם תאֹמַר הִתְקַדְשוּ לְמָחָר, וַאֲכַלְתֶם בָשָר-וְאֶל  יח

טוֹב  -כִי בְכִיתֶם בְאָזְנֵי יְהוָה לֵאמֹר מִי יַאֲכִלֵנוּ בָשָר, כִי

 לָנוּ בְמִצְרָיִם; וְנָתַן יְהוָה לָכֶם בָשָר, וַאֲכַלְתֶם.

18 And say thou unto the people: 

Sanctify yourselves against to-morrow, 

and ye shall eat flesh; for ye have wept 

in the ears of the LORD, saying: Would 

that we were given flesh to eat! for it 

was well with us in Egypt; therefore the 

LORD will give you flesh, and ye shall 

eat. 

לאֹ יוֹם אֶחָד תאֹכְלוּן, וְלאֹ יוֹמָיִם; וְלאֹ חֲמִשָה   יט

 יָמִים, וְלאֹ עֲשָרָה יָמִים, וְלאֹ, עֶשְרִים יוֹם. 

19 Ye shall not eat one day, nor two 

days, nor five days, neither ten days, 

nor twenty days; 

יֵצֵא מֵאַפְכֶם, וְהָיָה לָכֶם,  -עַד חֹדֶש יָמִים, עַד אֲשֶר  כ

,  יְהוָה אֲשֶר בְקִרְבְכֶם -מְאַסְתֶם אֶת-יַעַן, כִי  לְזָרָא:

 לָמָה זֶה יָצָאנוּ מִמִצְרָיִם. וַתִבְכוּ לְפָנָיו לֵאמֹר, 

20 but a whole month, until it come out 

at your nostrils, and it be loathsome 

unto you; because that ye have rejected 

the LORD who is among you, and have 

troubled Him with weeping, saying: 

Why, now, came we forth out of 

Egypt?' 

מֵאוֹת אֶלֶף רַגְלִי, הָעָם אֲשֶר  - וַיאֹמֶר, מֹשֶה, שֵש  כא

אָנֹכִי בְקִרְבוֹ; וְאַתָה אָמַרְתָ, בָשָר אֶתֵן לָהֶם, וְאָכְלוּ,  

 חֹדֶש יָמִים.

21 And Moses said: 'The people, among 

whom I am, are six hundred thousand 

men on foot; and yet Thou hast said: I 

will give them flesh, that they may eat 

a whole month! 

-כָל-הֲצאֹן וּבָקָר יִשָחֵט לָהֶם, וּמָצָא לָהֶם; אִם אֶת  כב

 }פ{   דְגֵי הַיָם יֵאָסֵף לָהֶם, וּמָצָא לָהֶם.

22 If flocks and herds be slain for 

them, will they suffice them? or if all 

the fish of the sea be gathered 

together for them, will they suffice 

them?' {P} 

מֹשֶה, הֲיַד יְהוָה תִקְצָר; עַתָה  -וַיאֹמֶר יְהוָה אֶל  כג

 לאֹ.-תִרְאֶה הֲיִקְרְךָ דְבָרִי, אִם

23 And the LORD said unto Moses: 'Is 

the LORD'S hand waxed short? now 

shalt thou see whether My word shall 

come to pass unto thee or not.' 

הָעָם, אֵת דִבְרֵי יְהוָה;  -וַיְדַבֵר אֶל--וַיֵצֵא מֹשֶה  כד 

וַיֶאֱסֹף שִבְעִים אִיש, מִזִקְנֵי הָעָם, וַיַעֲמֵד אֹתָם, סְבִיבֹת 

 הָאֹהֶל.

24 And Moses went out, and told the 

people the words of the LORD; and he 

gathered seventy men of the elders of 

the people, and set them round about 

the Tent. 



הָרוּחַ  -וַיָאצֶל מִןוַיֵרֶד יְהוָה בֶעָנָן, וַיְדַבֵר אֵלָיו,    כה

וַיְהִי, כְנוֹחַ   שִבְעִים אִיש הַזְקֵנִים;-אֲשֶר עָלָיו, וַיִתֵן עַל 

 עֲלֵיהֶם הָרוּחַ, וַיִתְנַבְאוּ, וְלאֹ יָסָפוּ. 

25 And the LORD came down in the 

cloud, and spoke unto him, and took of 

the spirit that was upon him, and put it 

upon the seventy elders; and it came to 

pass, that, when the spirit rested upon 

them, they prophesied, but they did so 

no more. 

אֲנָשִים בַמַחֲנֶה שֵם הָאֶחָד אֶלְדָד וְשֵם -וַיִשָאֲרוּ שְנֵי  כו

, וְהֵמָה בַכְתֻבִים, וְלאֹ וַתָנַח עֲלֵהֶם הָרוּחַ הַשֵנִי מֵידָד 

 יָצְאוּ, הָאֹהֱלָה; וַיִתְנַבְאוּ, בַמַחֲנֶה. 

26 But there remained two men in the 

camp, the name of the one was Eldad, 

and the name of the other Medad; and 

the spirit rested upon them; and they 

were of them that were recorded, but 

had not gone out unto the Tent; and 

they prophesied in the camp. 

אֶלְדָד וּמֵידָד,    וַיָרָץ הַנַעַר, וַיַגֵד לְמֹשֶה וַיאֹמַר:  כז

 מִתְנַבְאִים בַמַחֲנֶה. 

27 And there ran a young man, and told 

Moses, and said: 'Eldad and Medad are 

prophesying in the camp.' 

--נוּן, מְשָרֵת מֹשֶה מִבְחֻרָיו- וַיַעַן יְהוֹשֻעַ בִן  כח

 אֲדנִֹי מֹשֶה, כְלָאֵם.  וַיאֹמַר:

28 And Joshua the son of Nun, the 

minister of Moses from his youth up, 

answered and said: 'My lord Moses, 

shut them in.' 

עַם  -וַיאֹמֶר לוֹ מֹשֶה, הַמְקַנֵא אַתָה לִי; וּמִי יִתֵן כָל  כט

 . רוּחוֹ, עֲלֵיהֶם-יִתֵן יְהוָה אֶת-כִי--יְהוָה, נְבִיאִים

29 And Moses said unto him: 'Art thou 

jealous for my sake? would that all the 

LORD'S people were prophets, that the 

LORD would put His spirit upon them!' 

 ,And Moses withdrew into the camp 30 הוּא, וְזִקְנֵי יִשְרָאֵל.--הַמַחֲנֶה-וַיֵאָסֵף מֹשֶה, אֶל   ל

he and the elders of Israel. 

הַיָם, וַיִטשֹ  -וַיָגָז שַלְוִים מִן  וְרוּחַ נָסַע מֵאֵת יְהוָה,   לא 

הַמַחֲנֶה כְדֶרֶךְ יוֹם כהֹ וּכְדֶרֶךְ יוֹם כהֹ, סְבִיבוֹת  -עַל

 פְנֵי הָאָרֶץ. -וּכְאַמָתַיִם, עַל--הַמַחֲנֶה

31 And there went forth a wind from 

the LORD, and brought across quails 

from the sea, and let them fall by the 

camp, about a day's journey on this 

side, and a day's journey on the other 

side, round about the camp, and about 

two cubits above the face of the earth. 

הַלַיְלָה וְכלֹ יוֹם  -הַיוֹם הַהוּא וְכָל-וַיָקָם הָעָם כָל  לב

הַמַמְעִיט, אָסַף עֲשָרָה  --הַשְלָו-הַמָחֳרָת, וַיַאַסְפוּ אֶת

 חֳמָרִים; וַיִשְטְחוּ לָהֶם שָטוֹחַ, סְבִיבוֹת הַמַחֲנֶה. 

32 And the people rose up all that day, 

and all the night, and all the next day, 

and gathered the quails; he that 

gathered least gathered ten heaps; and 

they spread them all abroad for 

themselves round about the camp. 



טֶרֶם, יִכָרֵת; וְאַף יְהוָה,  --הַבָשָר, עוֹדֶנוּ בֵין שִנֵיהֶם  לג

 חָרָה בָעָם, וַיַךְ יְהוָה בָעָם, מַכָה רַבָה מְאֹד.

33 While the flesh was yet between 

their teeth, ere it was chewed, the 

anger of the LORD was kindled against 

the people, and the LORD smote the 

people with a very great plague. 

הַמָקוֹם הַהוּא, קִבְרוֹת  -שֵם-וַיִקְרָא אֶת  לד 

 . הָעָם, הַמִתְאַוִּים-שָם, קָבְרוּ, אֶת-כִי  הַתַאֲוָה:

34 And the name of that place was 

called Kibroth-hattaavah, because 

there they buried the people that 

lusted. 

מִקִבְרוֹת הַתַאֲוָה נָסְעוּ הָעָם, חֲצֵרוֹת; וַיִהְיוּ,    לה

 }פ{   בַחֲצֵרוֹת.

35 From Kibroth-hattaavah the people 

journeyed unto Hazeroth; and they 

abode at Hazeroth. {P} 

Chapter 16 – when God wants to punish everyone b/c of Korach 

 ,And the LORD spoke unto Moses and unto Aaron 20 אַהֲרןֹ לֵאמֹר. -מֹשֶה וְאֶל-וַיְדַבֵר יְהוָה, אֶל  כ

saying: 

 הִבָדְלוּ, מִתוֹךְ הָעֵדָה הַזאֹת;   כא

 וַאֲכַלֶה אֹתָם, כְרָגַע.  

21 'Separate yourselves from among this congregation, 

that I may consume them in a moment.' 

אֵל, אֱלֹהֵי  פְנֵיהֶם, וַיאֹמְרוּ, -וַיִפְלוּ עַל  כב

הָאִיש אֶחָד יֶחֱטָא, וְעַל     בָשָר: - הָרוּחֹת לְכָל 

 }ס{   הָעֵדָה תִקְצףֹ.-כָל

22 And they fell upon their faces, and said: 'O God, the 

God of the spirits of all flesh, shall one man sin, and wilt 

Thou be wroth with all the congregation?' {S} 

Chapter 27 

 יְהוָה לֵאמֹר. - וַיְדַבֵר מֹשֶה, אֶל  טו 
15 And Moses spoke unto the LORD, 

saying: 

   בָשָר, - יִפְקֹד יְהוָה, אֱלֹהֵי הָרוּחתֹ לְכָל  טז 

 הָעֵדָה. - אִיש, עַל

16 'Let the LORD, the God of the spirits 

of all flesh, set a man over the 

congregation, 

יֵצֵא לִפְנֵיהֶם, וַאֲשֶר יָבאֹ לִפְנֵיהֶם, וַאֲשֶר יוֹצִיאֵם, וַאֲשֶר  - אֲשֶר  יז 

 . לָהֶם רעֶֹה - יְבִיאֵם; וְלאֹ תִהְיֶה, עֲדַת יְהוָה, כַצאֹן, אֲשֶר אֵין 

17 who may go out before them, and who 

may come in before them, and who may 

lead them out, and who may bring them in; 

that the congregation of the LORD be not 

as sheep which have no shepherd.' 

-- נוּן- יְהוֹשֻעַ בִן - לְךָ אֶת - מֹשֶה, קַח -וַיאֹמֶר יְהוָה אֶל   יח 

 יָדְךָ, עָלָיו. - ; וְסָמַכְתָ אֶת רוּחַ בוֹ - אֲשֶר אִיש,  

18 And the LORD said unto Moses: 'Take 

thee Joshua the son of Nun, a man in whom 

is spirit, and lay thy hand upon him; 

 

  



 תהילים פרק עח 

אָסָף:   א יל, לְׂ כִּ  מַשְׂ
י;  י, תּוֹרָתִּ ינָה עַמִּ רֵי   הַאֲזִּ מְׂ אִּ כֶם, לְׂ נְׂ י.- הַטּוּ אָזְׂ   פִּ

י;   ב מָשָל פִּ חָה בְׂ תְּׂ י    אֶפְׂ נִּ ידוֹת, מִּ יעָה חִּ  קֶדֶם. -אַבִּ
נוּ, וַנֵדָעֵם;   ג רוּ    אֲשֶר שָמַעְׂ פְׂ לאֹ   ד לָנוּ. -וַאֲבוֹתֵינוּ, סִּ

נֵיהֶם בְׂ כַחֵד, מִּ לּוֹת ה’;דוֹר אַחֲרוֹןל  --נְׂ הִּ ים תְּׂ רִּ סַפְׂ  , מְׂ
אֹתָיו,  לְׂ פְׂ נִּ  אֲשֶר עָשָה.    וֶעֱזוּזוֹ וְׂ

יַעֲקֹב,   ה תוֹרָה, שָם      וַיָקֶם עֵדוּת, בְׂ וְׂ
וָּה, אֶת רָאֵל:אֲשֶר צִּ שְׂ יִּ - אֲבוֹתֵינוּ-בְׂ

נֵיהֶם.    - בְׂ יעָם, לִּ הוֹדִּ עוּ,   ולְׂ מַעַן יֵדְׂ דּוֹר  לְׂ
וָּלֵדוּ; --אַחֲרוֹן ים יִּ  .וִיסַפְרוּ לִבְנֵיהֶםיָקֻמוּ,    בָנִּ

לָם:   ז סְׂ ים, כִּ ימוּ בֵאלֹהִּ יָשִּ חוּ,      וְׂ כְׂ שְׂ לאֹ יִּ וְׂ
לֵי וֹ - מַעַלְׂ צְׂ צֹרוּ. אֵל; וּמִּ נְׂ  תָיו יִּ

 דּוֹר, סוֹרֵר וּמֹרֶה:    --וְלאֹ יִהְיוּ, כַאֲבוֹתָם   ח

 הֵכִין לִבוֹ;  - דוֹר, לאֹ

 אֵל רוּחוֹ. - נֶאֶמְנָה אֶת - וְלאֹ     
נֵי  ט קֵי רוֹמֵי-בְּ רַיִם, נוֹשְּ רָב.    קָשֶת; - אֶפְּ יוֹם קְּ כוּ, בְּ  הָפְּ
רִית אֱלֹהִים;   י רוּ, בְּ תוֹרָתוֹ, מֵאֲנוּ לָלֶכֶת.    לאֹ שָמְּ  וּבְּ

חוּ עֲלִילוֹתָיו;   יא כְּ אָם.   וַיִשְּ אוֹתָיו, אֲשֶר הֶרְּ לְּ נִפְּ  וְּ
דֵה   נֶגֶד אֲבוֹתָם, עָשָה פֶלֶא;   יב רַיִם שְּ אֶרֶץ מִצְּ  צֹעַן. -בְּ
מוֹ-וַיַצֶב   בָקַע יָם, וַיַעֲבִירֵם;    יג  נֵד.-מַיִם כְּ
חֵם בֶעָנָן יוֹמָם;   יד כָל    וַיַנְּ אוֹר אֵש. -וְּ לָה, בְּ  הַלַיְּ
בָר;   טו בַקַע צֻרִים, בַמִדְּ הֹמוֹת רַבָה.    יְּ , כִתְּ קְּ  וַיַשְּ
לִים מִסָלַע;   טז הָרוֹת מָיִם.    וַיוֹצִא נוֹזְּ  וַיוֹרֶד כַנְּ
יוֹן, בַצִיָה.     --לוֹ-וַיוֹסִיפוּ עוֹד, לַחֲטאֹ  יז רוֹת עֶלְּ  לַמְּ
נַסוּ  יח בָבָם-וַיְּ אָל    --אֵל בִלְּ שָם. - לִשְּ נַפְּ  אֹכֶל לְּ
רוּ, בֵאלהִים:   יט דַבְּ רוּ, הֲיוּכַל אֵל   וַיְּ חָן,  --אָמְּ לַעֲרֹךְ שֻלְּ

בָר. טֹפוּ:     --צוּר, וַיָזוּבוּ מַיִם-הֵן הִכָה  כבַמִדְּ חָלִים יִשְּ  וּנְּ
עַמוֹ. - אִם   לֶחֶם, יוּכַל תֵת; -הֲגַם אֵר לְּ  יָכִין שְּ
עַבָר:    --לָכֵן, שָמַע ה’  כא  וַיִתְּ

יַעֲקֹב;  קָה בְּ אֵש, נִשְּ גַם   וְּ רָאֵל.- וְּ יִשְּ  אַף, עָלָה בְּ
חוּ, בִישוּעָתוֹ.    כִי לאֹ הֶאֱמִינוּ, בֵאלֹהִים;   כב לאֹ בָטְּ  וְּ
חָקִים מִמָעַל;   כג צַו שְּ תֵי שָמַיִם פָתָח.    וַיְּ דַלְּ  וְּ
טֵר עֲלֵיהֶם מָן לֶאֱכֹל;   כד גַן   וַיַמְּ  שָמַיִם, נָתַן לָמוֹ. -וּדְּ
 צֵידָה שָלַח לָהֶם לָשבַֹע.   לֶחֶם אַבִירִים, אָכַל אִיש;   כה
עֻזּוֹ תֵימָן.    יַסַע קָדִים, בַשָמָיִם;    כו נַהֵג בְּ  וַיְּ
אֵר;   כז טֵר עֲלֵיהֶם כֶעָפָר שְּ חוֹל יַמִים, עוֹף כָנָף.   וַיַמְּ  וּכְּ
קֶרֶב מַחֲנֵהוּ;   כח נֹתָיו.    וַיַפֵל, בְּ כְּ מִשְּ  סָבִיב, לְּ
אֹד;   כט עוּ מְּ בְּ לוּ וַיִשְּ תַאֲוָתָם, יָבִא לָהֶם.    וַיאֹכְּ  וְּ

פִיהֶם.   זָרוּ מִתַאֲוָתָם; -לאֹ  ל לָם בְּ  עוֹד, אָכְּ
אַף אֱלֹהִים, עָלָה בָהֶם,   לא מַנֵיהֶם;   וְּ מִשְּ  וַיַהֲרֹג, בְּ

רָאֵל  רִיעַ.    וּבַחוּרֵי יִשְּ  הִכְּ
כָל   לב אוּ-בְׂ לאֹ  עוֹד-זאֹת חָטְׂ אוֹתָיו - וְׂ לְׂ פְׂ נִּ ינוּ, בְׂ  .הֶאֱמִּ
כַל  לג מֵיהֶם;  - וַיְׂ נוֹתָם, בַבֶהָלָה.    בַהֶבֶל יְׂ  וּשְׂ
ם  לד רָשוּהוּ;  - אִּ חֲרוּ    הֲרָגָם וּדְׂ שִּ שָבוּ, וְׂ  אֵל. -וְׂ
י  לה רוּ, כִּ כְׂ זְׂ ים צוּרָם; -וַיִּ יוֹן, גֹאֲלָם.    אֱלֹהִּ אֵל עֶלְׂ  וְׂ

יהֶם;   לו פִּ פַתּוּהוּ בְׂ בוּ   וַיְׂ כַזְׂ שוֹנָם, יְׂ לְׂ  לוֹ. -וּבִּ

 וְלאֹ נֶאֶמְנוּ, בִבְרִיתוֹ.     ;  נָכוֹן עִמוֹ - וְלִבָם, לאֹ   לז

 יַשְחִית:-וְלאֹ    --ןוְהוּא רַחוּם, יְכַפֵר עָוֹ  לח
 .חֲמָתוֹ-יָעִיר, כָל- וְלאֹ   וְהִרְבָּה, לְהָשִיב אַפוֹ;  

 .רוּחַ הוֹלֵךְ, וְלאֹ יָשוּב   בָשָר הֵמָּה; -וַיִזְכֹר, כִי   לט
 
בָר;   מ רוּהוּ בַמִדְּ  יַעֲצִיבוּהוּ, בִישִימוֹן.    כַמָה, יַמְּ

נַסוּ אֵל;   מא ווּ.   וַיָשוּבוּ וַיְּ רָאֵל הִתְּ דוֹש יִשְּ  וּקְּ

 צָר. -פָדָם מִנִי- יוֹם, אֲשֶר   יָדוֹ;  - זָכְרוּ אֶת-לאֹ  מב
 צֹעַן.-שָם בְמִצְרַיִם, אֹתוֹתָיו; וּמוֹפְתָיו, בִשְדֵה-אֲשֶר  מג

אֹרֵיהֶם;  דָם וַיַהֲפֹךְ לְּ   מד לֵיהֶם, בַל   , יְּ נֹזְּ תָיוּן. -וְּ  יִשְּ
שַלַח בָהֶם   מה לֵם;עָרֹב יְּ חִיתֵם וּצְפַרְדֵעַ   , וַיאֹכְּ  וַתַשְּ
בוּלָם;    מו  לָאַרְבֶה. וִיגִיעָם,    וַיִתֵן לֶחָסִיל יְּ
נָם;    בַבָרָדיַהֲרֹג   מז מוֹתָם, בַחֲנָמַל.    גַפְּ שִקְּ  וְּ
גֵר  מח עִירָם;   לַבָרָד  וַיַסְּ שָפִים.     בְּ נֵיהֶם, לָרְּ  וּמִקְּ
ח  מט לַׁ פּוֹ-יְשַׁ ם, חֲרוֹן אַׁ ה  -בָּ ם  -עֶבְרָּ עַׁ ה; - וָּזַׁ רָּ  וְצָּ

עִים.         לְאֲכֵי רָּ ת מַׁ חַׁ    מִשְלַׁ
אַפוֹ:    נ פַלֵס נָתִיב, לְּ שָם;  -לאֹ    יְּ חָשַךְ מִמָוֶת נַפְּ

חַיָתָם,  גִיר.  לַדֶבֶר וְּ  הִסְּ
אָהֳלֵי בְכוֹר בְמִצְרָיִם -וַיַךְ כָל   נא  חָם.-רֵאשִית אוֹנִים, בְּ

 
בָר.    וַיַסַע כַצאֹן עַמוֹ;   נב נַהֲגֵם כַעֵדֶר, בַמִדְּ  וַיְּ
לאֹ פָחָדוּ;   נג חֵם לָבֶטַח, וְּ אֶת   וַיַנְּ בֵיהֶם, כִסָה הַיָם.-וְּ  אוֹיְּ
בִיאֵם, אֶל  נד שוֹ; -וַיְּ בוּל קָדְּ מִינוֹ. -הַר   גְּ תָה יְּ  זֶה, קָנְּ
נֵיהֶם, גוֹיִם  נה גָרֶש מִפְּ חֶבֶל נַחֲלָה;    --וַיְּ  וַיַפִילֵם, בְּ

אָהֳלֵיהֶם,  כֵן בְּ רָאֵל.    וַיַשְּ טֵי יִשְּ  שִבְּ
רוּ, אֶת  נו נַסוּ וַיַמְּ יוֹן; -וַיְּ עֵדוֹתָיו, לאֹ שָמָרוּ.     אֱלֹהִים עֶלְּ  וְּ
דוּ, כַאֲבוֹתָם;   נז גְּ מִיָה.    וַיִסֹגוּ וַיִבְּ קֶשֶת רְּ כוּ, כְּ פְּ  נֶהְּ
בָמוֹתָם;   נח עִיסוּהוּ בְּ נִיאוּהוּ.    וַיַכְּ סִילֵיהֶם, יַקְּ  וּבִפְּ

עַבָר;   נט תְׂ ים, וַיִּ רָאֵל.   שָמַע אֱלֹהִּ שְׂ יִּ אֹד, בְׂ אַס מְׂ מְׂ  וַיִּ
לוֹ;    ס כַן שִּ שְׂ טֹּש, מִּ כֵן בָאָדָם.    וַיִּ  אֹהֶל, שִּ

י עֻזוֹ;   סא בִּ תֵּן לַשְׂ יַד     וַיִּ תּוֹ בְׂ אַרְׂ פְׂ תִּ  צָר. -וְׂ
גֵר לַחֶרֶב עַמוֹ;   סב עַבָר.     וַיַסְׂ תְׂ נַחֲלָתוֹ, הִּ  וּבְׂ
לָה  סג תוּלֹתָיו, לאֹ הוּלָּלוּ.    אֵש;  -בַחוּרָיו אָכְׂ  וּבְׂ
כֶינָה.    כֹהֲנָיו, בַחֶרֶב נָפָלוּ;    סד בְׂ נֹתָיו, לאֹ תִּ מְׂ אַלְׂ  וְׂ
יָשֵן אֲדֹנָי;   סה קַץ כְׂ ן.     וַיִּ יָיִּ רוֹנֵן מִּ תְׂ בוֹר, מִּ גִּ  כְׂ
פַת עוֹלָם, נָתַן לָמוֹ.    צָרָיו אָחוֹר; -וַיַךְ  סו  חֶרְׂ

אֹהֶל יוֹסֵף;   סז אַס, בְׂ מְׂ ם, לאֹ    וַיִּ רַיִּ שֵבֶט אֶפְׂ וּבְׂ
חַר, אֶת  סח   בָחָר. בְׂ הוּדָה; - וַיִּ הַר -אֶת   שֵבֶט יְׂ

יוֹן, אֲשֶר אָהֵב.      צִּ
מוֹ  סט בֶן כְׂ עוֹלָם. -וַיִּ סָדָהּ לְׂ אֶרֶץ יְׂ דָשוֹ;כְׂ קְׂ ים, מִּ  רָמִּ
ד עַבְדּוֹ  ע בְחַר, בְדָוִּ אֹת צאֹן.    ; וַיִּ לְׂ כְׂ מִּ קָחֵהוּ, מִּ  וַיִּ

יאוֹ:  עא  מֵאַחַר עָלוֹת, הֱבִּ
יַעֲקֹב עַמוֹ;     עוֹת, בְׂ רְׂ רָאֵל, נַחֲלָתוֹ. לִּ שְׂ יִּ   וּבְׂ
בָבוֹ;   עב  תֹם לְׂ עֵם, כְׂ רְׂ חֵם.   וַיִּ בוּנוֹת כַפָיו יַנְׂ תְׂ  וּבִּ

 

  



 

Sefer Bamidbar – What 'belongs' & what doesn't! 

 
Chapter Ongoing Narrative Mitzvot l'dorot  (Commandments) 

** Preparing to leave Har Sinai  

1->4 Organizing the camp, army etc.  
5  Laws of "asham" * "sotah" 

6  Laws of "nazir" & birkat kohanim 

7 Dedication of Mishkan by the Nsiim  

8 Ceremony for Leviim, replacing bchorim   

9 Pesach in the desert; instructions on how 
to travel following the 'anan' 

[Pesach sheni/ reason for delay?]] 

10 Using the "chatzrotot" for travel signals;  
Travel begins on 20 Iyar; "va'yhi b'nsoa" 

 

** Failure of first generation  

11 Sin of the "mitavim"; 70 elders appointed  

12 Sin of Miriam, talking against Moshe  

13-14 Sin of the spies; & the "maapilim"  

15  Laws re: korbanot, taking challa, 
Sanhedrin, shabbat, & tzizit 

16-17 Korach's rebellion; test of the 12 staffs  

18  Laws re:Compensation for shevet Levi 

19  Laws re: 'para aduma' / "tumat meyt" 

20 Moshe & Aharon's sin at Mei Meriva; 
Fortieth year/  journey around Har Seir 

 

21 War with Arad; sin of "nachash nchoshet" 
War with Sichon/ Conquer of Transjordan 

 

22-24 Story of Bilam & Balak  

25 Sin of Bnei Yisrael with 'bnot Moav';  
revenge taken by Pinchas etc. 

 

** Preparing to Enter Canaan  

26 Census, who will inherit the land  

27 Daughters of Tzlofchad request 'nachala'; 
Moshe is told to die, Yehoshua appointed 

 

28-29  Laws of Tmidim u'Musafim (holidays) 

30  Laws re: annulling vows 

31 War against Midyan  

32 Inheritance taken by Reuven, Gad & 
Menashe; & their promise to fight.... 

 

33 Summary of Travel thru the desert [Commandment to conquer the land?] 

34 Borders of Eretz Cannan (to conquer)  

35  Cities of Levites & Cities of Refuge  

36 Bnot Tzlofchad - protecting inheritance  

 


